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ТЯХНОТО ПЪРВО НАЗНАЧЕНИЕ

НАДПИС
Градът е опасно място, а завършилите Полицейската академия през 1984 година, са решени на всичко мъже и жени, готови за първото си назначение. Но дали обществото е готово за тях?

С участието на

СТИВ ГУТЕНБЕРГ

БЪБА СМИТ

ДЕЙВИД ГРАФ

МАЙКЪЛ УИНСЛОУ

БРУС МАЛЕР

МЕРИЪН РАМЗИ

КОЛИЙН КЕМП и др.

Както и ДЖОРДЖ ГЕЙНС

в ролята на комисар Ласар.

Музика

РОБЪРТ ФОЛК

Оператор

ДЖЕЙМС КРАБЕ

ТЪРГОВЕЦ
Добър вечер.

Сценарий

БАРИ БЛАУЩАЙН и ДЕЙВИД ШЕФИЛД

Режисьор

ДЖЕРИ ПАРИС

ЖЕНА 1
Здравейте, V здравейте, V здравейте...

ТЪРГОВЕЦ
Здравейте!

ЖЕНА 1
Здравейте, V здравейте...

ТЪРГОВЕЦ
Здравей! /фонограма/

ЗЕД
/винаги говори истерично/ Давай парите! /фонограма/ Само 8 долара?!

ТЪРГОВЕЦ
Бизнесът не върви!

ЗЕД
Завърти нов бизнес, или изчезвай от квартала! /фонограма/

НАДПИС
16-и полицейски участък. /фонограма/

МЪЖ 1
На ти, полицейско прасе! /фонограма/

ХЪРСТ
Не ме докосвайте!

ПИТ
Ще получа ли отговор от вас, момчета?

МАУЗЕР
Ами, сър... /прек./

ХЪРСТ
Поздравления, капитане!

ПИТ
Какво има, началник?

ХЪРСТ
Вече е черно на бяло! Това е най-лошият участък в целия град! Погледнете! Кражбите са скочили с 36 процента, въоръжените грабежи - с 20, а вандализмът - с 44 процента!

МАУЗЕР
Сър, данните ви са стари, кражбите скочиха с 48 процента.

ХЪРСТ
Чухте ли това?! Кой си ти?

МАУЗЕР
Маузер, сър. „М” като „мъж”, А-У-З, като... /прек./

ПИТ
Млъкни и седни, Маузер, не ти искат биографията!

МАУЗЕР
Е-Р, сър.

ПИТ
Какво очаквате, Хърст? Орязахте бюджета ми и съкратихте персонала! С какво да работя? Огледайте се! Тези типове са стари и уморени! V Вече не се справят!

ХЪРСТ
А може би им трябва нов капитан, Ласар! V Госпожа кметът иска резултати. Помните ли я? Иска да се вземат мерки. Какво предлагате?!

ПИТ
Да не пъхате носа си в работата ми, а да се върнете в кабинета на кмета и да го заврете, където стои обикновено. V

ХЪРСТ
Имате точно 30 дни да оправите този участък или сте уволнен! Ясно ли е?! 30 дни!

ПИТ
Нуждая се от поне 12 нови полицаи!

ХЪРСТ
Ще получите 6!

ПИТ
Много благодаря!

ХЪРСТ
По-добре се размърдайте!

МАУЗЕР
Извинете, капитане.

ПИТ
Свържи ме с Полицейската академия, искам да говоря с брат ми. V

МАУЗЕР
Сър? V Началник? V Позволете да се извиня от името на капитан Ласар, че носът ви бил заврян на кмета във... V Началник, имам някои нови идеи за управлението на участъка.

ХЪРСТ
Не се и съмнявам, Маузер.

МАУЗЕР
И то в дългосрочен план, сър. Учения, занятия и мисии. Става въпрос V за наистина работещо управление, сър.

ХЪРСТ
Ласар има 30 дни. V Ако се провали, V мястото е твое. V

МАУЗЕР
Напълно ви разбирам, сър.

ХЪРСТ
Маузер, не съм виждал по-голям блюдолизец от теб!

МАУЗЕР
Много благодаря, сър, старая се! /фонограма/

ЛАСАР
Сигурно е излязла да обядва. Полицейска академия.

ПИТ
Свържете ме с Ерик Ласар, моля.

ЛАСАР
Самият той е на телефона.

ПИТ
Ерик, Пит се обажда.

ЛАСАР
Кой Пит?

ПИТ
Брат ти!

ЛАСАР
Пит! V Много се радвам, че се обаждаш! Как си братле?

ПИТ
Горе-долу, Ерик. Всъщност, по-скоро долу.

ЛАСАР
Какво има? /фонограма/

ПИТ
Ерик, имам проблеми.

ЛАСАР
Всички си имаме проблеми.

ПИТ
Да, но този е сериозен.

ЛАСАР
Дано не си вкарал момиче в беля.

ПИТ
Не, не, нуждая се от няколко млади здравеняци.

ЛАСАР
Чувал съм, че има заведения, където можеш да отидеш... Определени барове и прочее.

ПИТ
Ерик, за какво говориш?

ЛАСАР
Маргарет знае ли за това?

ПИТ
Ерик, в беда съм! Трябват ми няколко нови полицаи.

ЛАСАР
О, V това е лесно! Имаме няколко направо чудесни випускници на академията.

ТАКЪЛБЕРИ
Хайде, по-живо! Побързайте! Движете се, движете се! По-живо, казах! Давай, давай, давай! /фонограма/

ЖЕНА 2
Браян, днес искам да отидеш право в класната стая.

БРАЯН
И защо да го правя?

ЖЕНА 2
Защото аз така казвам.

БРАЯН
Много важно!

ЖЕНА
Дръж се прилично, господинчо.

БРАЯН
Ако искам, V клюн такъв!

ЖЕНА 2
Край. Сега вече ще си изпатиш!

БРАЯН
Леле, как се уплаших! V

ТАКЪЛБЕРИ
Да ви помогна ли, госпожо?

ЖЕНА 2
Да, полицай. Синът ми Браян всяка сутрин закъснява за училище. Ще поговорите ли с него? Може дори да го сплашите.

ТАКЪЛБЕРИ
Разбира се, госпожо. V Здравей, Браян. V Почти осем нула, нула е. Време е да дебаркираш в училище.

БРАЯН
Ще отида, когато съм готов!

ТАКЪЛБЕРИ
Това значи веднага, господинчо! /фонограма/ Хайде, движение!

ЖЕНА 2
Благодаря, полицай.

ТАКЪЛБЕРИ
Няма защо, госпожо. V

МЪЖ 2
Не е по-добро от телевизия.

ЖЕНА 3
Не разбирам. Изобщо не гледам телевизия.

МЪЖ 2
Аз лично дори нямам телевизор. /фонограма/ Гладна ли си, Даян? /фонограма/

ЖЕНА 3
За бога, Майкъл! Върни ме вкъщи! /фонограма/

МАХОНИ
Здравей, Тим!

ТИМ
Махони, как е хавата?

МАХОНИ
Как си?

ТИМ
Отлично!

МАХОНИ
Тим, имам един проблем.

ТИМ
Какъв?

МАХОНИ
Някакъв тип тормози хората на плажа ми!

ТИМ
Не думай! V Кой е той?

МАХОНИ
Ти! /фонограма/ Виж, Тим. Направи ми една услуга.

ТИМ
Става!

МАХОНИ
Разкарай камиона от плажа.

ТИМ
Не става!

МАХОНИ
Хайде, бъди добро момче.

ТИМ
Няма! Слизайте! V Чао, ченге! /фонограма/ Никога не се занасяй с ченге! V

ПИТ
За мен е удоволствие да посрещна вас, господа, V и вас също, в 16-и участък. Брат ми ме увери, че ви е сте сред най-добрите възпитаници на академията. V 16-и участък пази и служи на един, някога чудесен квартал. За жалост, зли бандити взеха надмощие и сега те контролират улиците. Не знаем кои са, нито откъде са дошли. V Знаем само, че са отрепки, V и че работата ни е да ги намерим и арестуваме! V Всички вие владеете най-новите методи на силите на реда. Някой да има някакви специални умения?

ТАКЪЛБЕРИ
Наскоро се научих да прави трахеотомия с кухненски нож, сър. V

МАУЗЕР
Значи V тези плъхове от академията ще ни спасяват, така ли?

ПРОКТЪР
Лично аз се надявам да се провалят с гръм и трясък, лейтенант.

МАУЗЕР
Това може да се уреди.

ПРОКТЪР
Какво имате предвид?

МАУЗЕР
Ако се издънят, Ласар изхвърча V и аз ставам капитан. А като такъв, ще ми трябва нов старши офицер.

ПРОКТЪР
Е, и?

МАУЗЕР
Постарай се да се провалят.

ПРОКТЪР
Кои?

МАУЗЕР
Новите.

ПРОКТЪР
Защо?

МАУЗЕР
За да изместя Ласар! Ще ми трябва и нов старши офицер. V Сещаш ли се кой ще бъде той?

ПРОКТЪР
Кой?

МАУЗЕР
Ти, тъпако! Ти!

ПРОКТЪР
Чудесна идея!

МАУЗЕР
Май някои карти липсват в тестето ти?

ПРОКТЪР
Не играя карти! V

ПИТ
Искам вие да станете най-добрия отряд за борба с престъпността в града. Искам да вървим с гордо вдигнати V глави. Но повече от всичко V искам V да бъдем едно голямо семейство. V С много братя и една сестричка... V И една голяма майка!

МАУЗЕР
Събуди се! V Аз съм старшия ви офицер! Когато се издъните, а това ще стане, аз ще бъда там, за да напиша рапорт. Три такива рапорта, и сте отстранени! V Как се казваш?

ХУКС
Хукс, сър.

МАУЗЕР
Моля?

ХУКС
Хукс!

МАУЗЕР
Е, полицай Хукс, може ли да видя служебния ти револвер? V Не го насочвай към мен! V В барабана няма патрони!

ХУКС
Боях се да не вземе да гръмне!

МАУЗЕР
Божичко, колко страшно! Запиши един на Хукс. Остават ти 2 рапорта. Виждате ли как става? Много е просто! V Екипът ви ще тръгва да патрулира всеки ден в 10 нула, нула часа. /фонограма/ Точно в 10 нула, нула! И тъй като вие, момчета и момичета, сте още новобранци, V всеки от вас ще бъде прикрепен към някой ветеран, който ще пише рапорт... /прек./ /фонограма/ Добре, прочети назначенията.

ПРОКТЪР
Феклър?

ФЕКЛЪР
Да, сър!

МАУЗЕР
Полицай Феклър, господинът от дясната ти страна е полицай Дули. V Ще научиш много от него.

ПРОКТЪР
Такълбери!

ТАКЪЛБЕРИ
Да, сър!! V

МАУЗЕР
Полицай Такълбери. Обучен си да патрулираш с мотоциклет.

ТАКЪЛБЕРИ
Да, сър!

МАУЗЕР
Това и ще правиш. Върви при полицай Къркланд в моторизирания отряд.

ТАКЪЛБЕРИ
Благодаря, сър!

МАУЗЕР
Тогава действай! Хайде! Действай, действай, действай!

ПРОКТЪР
Хайтауър!

ХАЙТАУЪР
/фонограма/

МАУЗЕР
/фонограма/

ХАЙТАУЪР
/фонограма/

МАУЗЕР
Сигурно си южняк! Казва се „Да, сър!”. Ти ще патрулираш пеша! Това беше всичко! Благодаря ви за търпението!

ХУКС
Ами аз, сър? Ще получа ли кола?

МАУЗЕР
„Ами аз сър? Ще получа ли кола?” Не, няма да получиш кола, V а малко бюрце, с малко столче в малко кабинетче, заради мъничкото си гласче! /фонограма/

ХУКС
Гадняр!

МАУЗЕР
Станаха два-а-а...

КЛОИ
Гръдна обиколка - V 120... Талия - V 110... Крачол - 99...

МАХОНИ
Ще ми дадеш ли жирафа?

МОМИЧЕ
Не! V

МАХОНИ
Хрумна ми нещо. Ще го размениш ли за шоколадче?

МОМИЧЕ
Дадено!

МАХОНИ
Благодаря. V

КЛОИ
Височина - V 120. V Следващият! V Моля, свалете колана си. V Гръдна обиколка - V 93... Талия - 81... Обърнете се.

МАХОНИ
Моля ви, V пипайте нежно. /фонограма/

СИСТРЪНК
Джоунс, доколкото разбирам, си тъпак. V Няма да търпя глупостите ти. Не говориш, не мислиш, дори не дишаш, ако аз не ти кажа. Ясно ли е, момче?

ДЖОУНС
Да, сър!

СИСТРЪНК
Значи ще се разбираме чудесно! /фонограма/ Чу ли това?

ДЖОУНС
Не, сър. /фонограма/

СИСТРЪНК
Проклятие! Май сме спукали гума. Слез да провериш от твоята страна. V При мен са добре, V а при теб?

ДЖОУНС
И при мен, сър! /фонограма/

СИСТРЪНК
Ето, пак започна! V

ТАКЪЛБЕРИ
Полицай Юджийн Такълбери се явява на дежурство, сър!

КЕЙТЛИЙН
Аз съм полицай Кейтлийн Къркланд V и предпочитам V да не ме наричаш „сър”! V Яхвай мотора, Такълбери, V тръгваме! V

НАДПИС
„Поничките на Купър”.

ДУЛИ
Кварталът не е чак толкова лош. V Знаеш ли как се става добро ченге? V Трябва да се научиш да разпознаваш хората.

МЪЖ 3
Извинете, да имате кибрит?

ФЕКЛЪР
Разбира се. V Ето. Подарявам ви го.

МЪЖ 3
Благодаря.

ДУЛИ
Браво! Много добре! За това ти говоря, синко! Трябва да вдъхваш доверие у хората, за да те уважават. Разбираш ли? V Дайте ми още две с глазура.

ФЕКЛЪР
А на мен - шоколадови. /фонограма/

МАХОНИ
Извинете, сър. V Полицай Кери Махони се явява на дежурство!

МАУЗЕР
Полицай Махони, много мило, че се отбихте. Не ви видях сутринта.

МАХОНИ
Трябваше ми нова униформа, сър.

МАУЗЕР
Разбира се, V няма да патрулираме голи, я!

МАХОНИ
Така, де. Къде ще си закачаме белезниците?

МАУЗЕР
Това си го биваше. Харесвам полицаи с чувство за хумор. /фонограма/

МАХОНИ
Аз също, сър. Уважавам хора, които използват конец за зъби. Много градски ченгета пренебрегват устната хигиена.

МАУЗЕР
Много добре. Значи V обичаш хигиената, а? Тогава ще харесаш новия си партньор - полицай Вини Щулман! V

МАХОНИ
Ехо? V Ехо? V Има ли някого?

ЩУЛМАН
Кой е?

МАХОНИ
Кери Махони, новият ви партньор!

ЩУЛМАН
Заповядай!

МАХОНИ
Благодаря.

ЩУЛМАН
Чувствай се като у дома си.

МАХОНИ
Добре, няма проблем. V

ЩУЛМАН
Да не седнеш на счупения стол!

МАХОНИ
Няма. Вече го видях.

ЩУЛМАН
Искаш ли да закусим? Имам яйца.

МАХОНИ
Не, няма нужда. После ще си взема нещо. V Може би ваксина. V Страхотно местенце си имаш!

ЩУЛМАН
Благодаря. Сам го обзаведох. V Здравей, радвам се да се запознаем! Вили Щулман.

МАХОНИ
Омазах се с фъстъчено масло.

ЩУЛМАН
Няма нищо, обичам го.

МАХОНИ
Кери Махони, приятно ми е.

ЩУЛМАН
Имаш ли нещо против да хапна набързо?

МАХОНИ
Не, разбира се.

ЩУЛМАН
Благодаря. Наред с обяда и вечерята, закуската е най-важното хранене. V Господи, Бънки! V Колко пъти трябва да ти казвам! Използвай котешката тоалетна! V Сигурен ли си, че не искаш?

МАХОНИ
На диета съм. V Няма ли да заключиш?

ЩУЛМАН
Не, на съседите може нещо да им потрябва. Радвам се, че имам нов партньор!

МАХОНИ
И аз това щях да кажа. /прек./

ЩУЛМАН
Дано Лу не ревнува. /фонограма/

КЕЙТЛИЙН
Доста си мълчалив, Такълбери. Назначението ли не ти харесва?

ТАКЪЛБЕРИ
Точно така.

КЕЙТЛИЙН
Защото съм жена ли?

ТАКЪЛБЕРИ
Ще премълча отговора от уважение към пола ви.

КЕЙТЛИЙН
Мога да се грижа за себе си! V Оправяй се сам!

ТАКЪЛБЕРИ
Хубаво парче! V Имах предвид пистолета ви. /фонограма/ Може ли? V

КЕЙТЛИЙН
Разбира се. V „Колт питон”.

ТАКЪЛБЕРИ
Какви муниции използвате?

КЕЙТЛИЙН
158-осколочни, цилиндрични стоп-патрони.

ТАКЪЛБЕРИ
Практично оръжие. V Аз използвам „Скормастър” 45-и калибър, специална поръчка. Има удължена цев за заглушител и мек спусък. Зареждам го с 230-осколочни стоп-патрони. V Предимно за самозащита е.

КЕЙТЛИЙН
Но ако искаш да заковеш някого, V „Питон 357” пробива двигател на камион!

ТАКЪЛБЕРИ
Това понякога може да е от полза.

МЪЖ 4
Подаване! И тъчдаун! Браво!

МЪЖ 5
Хайде, подай ми пак!

БАНДИТ 1
Какво си имаме тук?!

МЪЖ 5
Ей, оставете ни да играем!

БАНДИТ 2
Какво бе, мухльо?!

МЪЖ 5
Върнете ни топката!

БАНДИТ 1
Искаш ли си я? Ами вземи си я тогава! /фонограма/

БАНДИТ 2
Не си ли виждал топка, бе?!

БАНДИТ 1
Ей, ченге! Хвърли я насам! V Хайде, върни ни топката! V Подай ми я! /фонограма/

МАХОНИ
Кварталът не е чак толкова лош.

ЩУЛМАН
Какво говориш? Направо е страхотен! V Израснах тук.

МАХОНИ
Сериозно?

ЩУЛМАН
Да. От съвсем малък.

МАХОНИ
Стига, бе! Малкият Щилман е щъкал по тези улици? Бил си малък?!

ЩУЛМАН
Някога. Трябва да изведа Лу на разходка.

МАХОНИ
По-късно.

ЩУЛМАН
Кери, погледни! Почти недокоснат млечен шоколад! V Нищо чудно, полазили са го мравки.

МАХОНИ
Нали няма да го изядеш?

ЩУЛМАН
Искаш да си го разделим ли?

МАХОНИ
Не! V

ТЪРГОВЕЦ
Не, не, не. Какво искате от мен, кръвопийци?! Махайте се! V

БАНДИТ 3
Кротко, старче. V Отвори сейфа. V Хайде, по-живо. V Отваряй! /фонограма/

ТЪРГОВЕЦ
Вечно бълбука така! /прек./

БАНДИТ 3
Побързай!

ТЪРГОВЕЦ
Ето, готово.

ЩУЛМАН
Помниш ли V таблетките суха лимонада? Вече не ги правят. V

БАНДИТ 3
Ченгета! V Стой мирен или си мъртъв!

МАХОНИ
Въоръжени ли са?

ЩУЛМАН
Видях пистолет.

МАХОНИ
Това е въоръжен грабеж. V Екип „Ем-15” до базата!

ХУКС
Базата слуша!

МАХОНИ
На Карълайн стрийт 302 V се извършва 211. Как да действаме?

ХУКС
„Ем-1”, чухте ли това?

МАУЗЕР
Да. Кажи им да ги заловят.

ХУКС
Не трябва ли да изчакат подкрепление?

МАУЗЕР
/имитира Хукс/ Не им трябва подкрепление. Имаш нужда от слухов апарат ли?

ПРОКТЪР
Действайте, „Ем.15”!

МАХОНИ
Разбрано.

БАНДИТ 3
Да изчезваме! V

МАХОНИ
Следвай ме V и се прикривай. /фонограма/

ЩУЛМАН
Има ли някого?!

МАХОНИ
Вини, V дори да са тук, няма да ни кажат. V Прикривай ме. /фонограма/ Феклър?!

ФЕКЛЪР
Махони!

МАХОНИ
Феклър! /фонограма/ Такълбери! Прекрати огъня!

ТАКЪЛБЕРИ
Махони?! /фонограма/

МАУЗЕР
Полицай Хайтауър! V Виждам, че сте се запознали с господин Суитчък.

ХАЙТАУЪР
Извинете, господин Суитчък.

ТЪРГОВЕЦ
Магазинът ми! V

ФЕКЛЪР
Всички пристигнахме едновременно. Докато разберем, че... /прек./ /фонограма/

МАУЗЕР
Господа... Вие направо надминахте себе си!

ПРОКТЪР
''Въпросните полицаи са стреляли безразборно, не зачитайки сигурността на гражданите, V като са похабили над 1200 патрона. Щетите в магазина възлизат на V 76 813 долара.”

МАУЗЕР
Знам, че вероятно сте бесен, V но и аз през цялата си кариера не съм виждал по-голямо V безобразие! V

ПИТ
Имате ли какво да кажете?

МАХОНИ
Сър? V Искам думата. V Капитан Ласар, V вашият брат, ни научи на много важни неща в академията. V Едно от тях е, че няма граници пред старанието на полицая. V Мисля, че точно това ни водеше, сър! V Може би попрекалихме с усърдието.

МАУЗЕР
Усърдие?! V 1200 куршума! V 76 813 долара!

МАХОНИ
Щом това, че ни пука, е престъпление, V а старанието - нарушение, V всички се признаваме виновни. V

ПИТ
Маузер, V Махони има право. V Ако всичките ви хора се стараеха така, вече да сме помели тази банда! V Добра работа! Продължавайте все така! Ще се видим в спортната зала. /фонограма/

ЗЕД
Внимание! Искам една бира! Веднага! /фонограма/ Хайде, момчета, пазарувайте! /фонограма/ Луд ли си, бе?! Аз съм вегетарианец! /фонограма/ Момчета! Стига! Дръжте се като възрастни! /фонограма/

БАНДИТ 2
Довиждане. V

ЗЕД
Много ви благодаря. Цените ви наистина са супер изгодни!

ЖЕНА 4
Извинете, сър! Забравихте си бонус-талоните!

НАДПИС
Бар „Палка и белезници”.

МАХОНИ
Господа, бих искал да вдигна наздравица за лейтенант Маузер. Не, не, не! /фонограма/ За най-големия идиот в участъка! /фонограма/

ТАКЪЛБЕРИ
Махони!

МАХОНИ
Донеси ми още една бира. V

ХАЙТАУЪР
Да не е друсан?

ДЖОУНС
Добър въпрос!

МАХОНИ
Какво има, Тък?

ТАКЪЛБЕРИ
Трябва да поговорим.

МАХОНИ
Добре, давай.

ТАКЪЛБЕРИ
Въпросът е личен.

МАХОНИ
Няма проблем. V Ела да те почерпя едно питие. V Арт, една бира и... Мляко с лед, нали?

БАРМАН
Бирата чиста ли?

МАХОНИ
Дай и едно малко. V Е, слушам те.

ТАКЪЛБЕРИ
Става въпрос за Къркланд, V партньорката ми.

МАХОНИ
О, да! Страхотен късметлия си! Бива си я!

ТАКЪЛБЕРИ
Така си е! V С цялото ми уважение към нея... V Нямаш ли си работа? V С цялото ми уважение към нея...

МАХОНИ
Какво?

ТАКЪЛБЕРИ
Мисля, V че съм...

МАХОНИ
Какво?

ТАКЪЛБЕРИ
Може би...

МАХОНИ
Хайде, изплюй камъчето!

ТАКЪЛБЕРИ
Линкълн, Юта, Бостън, Охайо, Вирджиния (ЛЮБОВ)

МАХОНИ
Любов? Юджийн, влюбен си! Ах, ти, хитрец такъв! Това е чудесно!

ТАКЪЛБЕРИ
/фонограма/ Нека остане в тайна, става ли?

МАХОНИ
Разбира се, само ние ще знаем. Ти и Къркланд?! И тя ли си пада по теб?

ТАКЪЛБЕРИ
Не знам. V Не ме бива много по тънката част.

МАХОНИ
Тък! Бил си с жена и преди, нали?

ТАКЪЛБЕРИ
Ами...

МАХОНИ
Хайде, стига...

ТАКЪЛБЕРИ
Не съвсем!

МАХОНИ
Виждал съм те с момичета.

ТАКЪЛБЕРИ
Но да си призная... /прек./

МАХОНИ
Ти си на 28, мъж в разцвета на силите си... /прек./

ТАКЪЛБЕРИ
Махони, аз съм девствен! V А някой се е обадил, а съм му строшил главата!

МАУЗЕР
Проктър!

ПРОКТЪР
А, лейтенант, тъкмо вас търсех! V Заснех пияните моряци в бара, както наредихте. V Композиционно са зле, но ясно се вижда, че са доста пияни.

МАУЗЕР
Че кой ти е казал да снимаш моряци?! Исках да снимаш новаците пияни в бара! V

ПРОКТЪР
А, новаците... Завършил съм живопис, мога да нарисувам униформа на този. Ще заприлича на Хайтауър. /прек./

МАУЗЕР
Да не си откачил? V Доведи Махони.

ПРОКТЪР
Да запазя ли снимките?

МАУЗЕР
Докарай ми Махони!

МАХОНИ
Вижте, моля ви се. Не хванах нито една ръка. V Тък, разкарай този пистолет!

ПРОКТЪР
Махони! Лейтенант Маузер те вика. V Спешно! /фонограма/

МАУЗЕР
Махони, съвсем скоро V ще спипам малкия ти задник!

МАХОНИ
Викали сте ме, сър?

МАУЗЕР
Не са ли те учили да чукаш, Махони?!

МАХОНИ
Зависи какво. Сър, надявам се да не прозвучи интимно, но чух, че споменахте малкия ми задник. Не искам да ви засегна, но не съм обратен.

МАУЗЕР
Голям шегаджия си, Махони. V Всяка година идва по един новобранец, който се мисли за шут. V Е, господин Смешник... Да те видя как ще се смееш на това. V Новото ти назначение. /фонограма/

МАХОНИ
Защо изобщо трябва да висим тук?!

ЩУЛМАН
За да спасим пътниците от отравяне с въглероден окис, ако колата им се повреди.

МАХОНИ
А кой ще спаси нас?!

ЩУЛМАН
/фонограма/ Признавам, малко е скучно. V Ей, Лу? Искаш ли да си поиграем? Донеси я! Хайде, Лу! /фонограма/ Браво, Лу! V Добро куче! /фонограма/

ФЕКЛЪР
Извинете? V Може ли да използвам тоалетната ви?

МЪЖ 6
Ще заредите ли бензин?

ФЕКЛЪР
Не.

МЪЖ 6
Тогава пикайте другаде!

ФЕКЛЪР
Вижте, случаят е спешен.

МЪЖ 6
Добре, ето ви ключа. /фонограма/ И да не ми го отмъкнете!

ПИТ
Ключът за създаване на гражданска милиция е връзката ви с нас. V Мислете за този участък, като за център на малката ни комуникационна мрежа, която достига до всеки дом и всеки дежурен... и много мръсен полицай. V

ЩУЛМАН
Хайде, Лу. Да похапнем.

МАХОНИ
Някой да има аспирин? Мъчи ме страшно главоболие. /фонограма/

МАУЗЕР
Я вижте кой бил тук? Братята Джоунс! Боже, Махони! V Да не си духал на автобус? /фонограма/ Лу, знам че не ме харесваш, но е взаимно. /фонограма/ Щулман, дръж го далеч от мен! V Ще бъда под душа, ако ти потрябвам. /фонограма/

ТАКЪЛБЕРИ
Махони, V ще ми помогнеш ли? V Разтръскай това добре, за да си поправя шлема.

МАХОНИ
Пукна ли го?

ТАКЪЛБЕРИ
Да, и сега трябва да го залепя.

МАХОНИ
Това лепило ли е?

ТАКЪЛБЕРИ
Епоксидна смола. V

МАХОНИ
Значи, като се втвърди... /прек./

ТАКЪЛБЕРИ
Се превръща в пластмаса.

МАХОНИ
За колко се втвърдява?

ТАКЪЛБЕРИ
Няколко секунди.

МАХОНИ
А колко издържа?

ТАКЪЛБЕРИ
С години. /фонограма/

МАУЗЕР
Ей! V Ей! Какво става?! V Ръцете ми залепнаха за главата! Кой си прави шегички?! V Проклятие! V Добре, посмяхте се, стига толкова! V Не забравяйте, че съм ви началник! /фонограма/ Престанете, момчета, помогнете ми! /фонограма/ Много смешно, няма що! Престанете! Вършите детинщини! А сега, някой да махне това от косата ми! V Кой е тук? V Кой е? Ще запомня гласа му и може да се счита за мъртъв! Всички сте мъртви, ясно ли е?! /фонограма/ О, не, Лу! Стига, Лу! Не ме хапи там! /фонограма/ Моля те, Лу! V О, не! Добро куче! Недей, Лу! Не! /фонограма/ Отворете вратата! Ей, вие! Не се шегувам! /фонограма/ Какво, не сте ли виждали човек да си мие косата? V Капитан Ласар? V Ще бъда в кабинета си, ако ви потрябвам. V Проктър! V Проктър!!

ПРОКТЪР
Всичко ще бъде наред. V Последно кръцване V и готово.

МАУЗЕР
Как е?

ПРОКТЪР
Изглежда съвсем естествено.

МАУЗЕР
Добре ли е?

ПРОКТЪР
Да, отлично. Изобщо няма да забележите разлика. V

МАУЗЕР
Бас държа, че това е дело на Махони!

ПРОКТЪР
Сега остава само малко да я пооформя. Ще бъдете V много доволен от резултата.

МАУЗЕР
Подай ми огледалото.

ПРОКТЪР
Добре. /фонограма/ Погледнете колко добре ви стои отзад!

МАУЗЕР
Може ли огледалото?!

ПРОКТЪР
Разбира се. V Лейтенант? V Сър? /фонограма/ Ще ви купим перука! Съвременните са направо шедьоври!

МАУЗЕР
Какви ги дрънкаш, бе?! V А какво ще правим с това?! /фонограма/

ПИТ
/фонограма/ Точно това търсех. V Не се боя от вас, отрепки!

БАНДИТ 4
Ела, де! V Ето ме!

ПИТ
Отстъпваш ли?

БАНДИТ 4
Никъде няма да ходя.

ПИТ
Всички ви ще опандизя! V Хайде, елате насам. Не се страхувам от джебчии. V Останахме само аз и ти. V Хайде, какво чакаш? V Писна ми да си бъбрим! Вече ме сърбят ръцете. /фонограма/

БАНДИТ 5
Сега готов ли си да побъбриш с мен? Да ми дадеш някой-друг урок. /фонограма/

ПИТ
Един по един! V  Свалете ме долу! /фонограма/

МАУЗЕР
Преди малко V станах обект на много злобна шега. V Някой тук V може ли да ми обясни как стана това?

МАХОНИ
Аз, сър. Но ако не спрете, може и да ослепеете. V

МАУЗЕР
Смешно ли ти е, Махони? V Ще получиш рапорт. Запиши го! V Няма да излезете от тази стая, докато не разбера какво точно стана! Какво става?

ПИТ
Какви ги вършите тук?

МАУЗЕР
Просто затягам редиците.

ПИТ
Майната им на редиците.

МАУЗЕР
Сър, не ме разбрахте.

ПИТ
Млъквай, лейтенант, искам да кажа нещо!

МАУЗЕР
Бихте ли погледнали ръцете ми?

ПИТ
Това е въпрос на лична хигиена, а аз говоря за обществената безопасност! V Слушайте внимателно! V Трябва да вземем мерки. V Те ни обявиха война! Те я започнаха, но ние ще я приключим! Не ми пука, ако ще да работим денонощно, но запомнете думите ми! Ще заковем тези отрепки! V Ще се справим с тях! /фонограма/

МЪЖ 7
Да им сритаме задниците! /фонограма/

ТАКЪЛБЕРИ и КЕЙТЛИЙН
Не мърдай!

ТАКЪЛБЕРИ
Закопчай ги! V

КЕЙТЛИЙН
Забравих белезниците си на мотора.

ТАКЪЛБЕРИ
Няма проблем. V

КРАДЕЦ 1
Извинете, че ви прекъсвам, но... Ще ме поканите ли на сватбата? Имам и подарък! С дистанционно е! /фонограма/

ФЕКЛЪР
Извинете. V Не мисля, че е редно да вършите това.

КРАДЕЦ 3
И какво ще ми направиш?

ФЕКЛЪР
Ще ви арестувам, например.

КРАДЕЦ 3
С тази палка ли?

ФЕКЛЪР
Вижте, говоря сериозно... /прек./ О, извинете! /фонограма/

БАНДИТ 6
Зед не обича да закъсняваш с вноските!

БАНДИТ 7
А ти се бавиш! V

ДЖОУНС
Ей! V Оставете човека!

БАНДИТ 7
Разкарай се, ченге! /фонограма/ Този се мисли за Брус Лий!

БАНДИТ 6
И още как!

ДЖОУНС
/имитира лош дублаж/ Проклетници! V Бой ли искате? V Ще си го получите! /фонограма/

ПРОДАВАЧ
Бива си го! /фонограма/ Не върху броколите! /фонограма/ Карфиолът ми! /фонограма/

ХУКС
Добре, добре, идваме веднага! V Станало е масово сбиване в бар „Синята стрида”. Да изпратя ли специалния отряд?

МАУЗЕР
Не. Изпрати Махони.

ХУКС
„Ем-15”! В бар „Синята стрида” се извършва 415! Ще ти продиктувам адреса. Един момент! Бар „Синята стрида” е на... /прек./

ПРОКТЪР
Коуън авеню 621! /фонограма/

МАХОНИ
Влизам. V Излизам! /фонограма/

ЩУЛМАН
Здравей, Хайтауър. V Вътре V е същинско меле.

ХАЙТАУЪР
Влизам.

ЩУЛМАН
Не, не, недей!

МАХОНИ
Хайтауър, не влизай! /фонограма/

ХАЙТАУЪР
Натоварете тези в пикапа. След малко се връщам.

МАХОНИ и ЩУЛМАН
Щял да се върне...

МАХОНИ
Имате право да мълчите. А също така на служебен защитник. V Имате право да се оплачете на папата. А също така и на кабелна телевизия. Това е важно. Имате право на съкилийник. Както и да пребоядисате стените, но без ярки цветове. V Много ти благодаря, Хайтауър!

ХАЙТАУЪР
За теб - винаги. V И умната! /фонограма/

МАХОНИ
Извинете, сър? V Бихте ли подписали това?

ПИТ
За какво е?

МАХОНИ
Разрешение за претърсване на телесни кухини.

ПИТ
Веднага! Слушайте, искам да кажа на всички ви, момчета, и на вас, разбира се, V че заслужавате поздравления. Свършихте дяволски добра работа! Наистина. Мисля, че днес сами ще се убедите в това. Целият квартал се е въодушевил! V Проктър! V Когато смяната ни свърши, отиваме в „Палка и белезници”! Аз черпя!

ПРОКТЪР
Капитане! Началник Хърст ви търси!

МАХОНИ
Ще ви оставим на спокойствие.

ПИТ
Не, не, не. Отнася се и за вас, нали? V Ласар. V Да, сър, V 42 ареста! V Казах ви, че новобранците ще се справят, сър. V В момента влиза лейтенант Маузер с още добри новини. Бихте ли изчакали?

МАУЗЕР
Боя се, че трябваше да свалим повечето обвинения.

ПИТ
Изглежда, ще трябва да свалим повечето... Обвинения?

МАУЗЕР
Неправомерен арест, ненужна употреба на сила.

ПИТ
Ненужна употреба на сила?!

МАУЗЕР
Ще трябва да освободим задържаните. Съжалявам, че помрачих настроението ви. 

ПИТ
Аз също съжалявам. Просто искам да остана сам. /фонограма/

МАУЗЕР
Махони?

МАХОНИ
Маузер, V знам какво целиш.

МАУЗЕР
Тогава бъди любезен с мен. V Скоро аз ще командвам тук. /фонограма/

МАХОНИ
Ще се заема по-късно! /фонограма/

ФЕКЛЪР
Добре съм. V Стига ми за днес. /фонограма/

МАХОНИ
Тък! Само как си се барнал! Неотразим си!

ТАКЪЛБЕРИ
Имам среща с Къркланд.

МАХОНИ
Ах, ти, хитрецо! Първа среща, а? V Браво, браво... V Това одеколон ли е?

ТАКЪЛБЕРИ
Не, оръжейна смазка. /фонограма/

СЕСТРА
Къде е Махони?!

ФЕКЛЪР
Тук. V Махони, V търсят те.

СЕСТРА
Ти ли си Махони?

МАХОНИ
Да.

СЕСТРА
Идвам за ПТК.

МАХОНИ
ПТК??

СЕСТРА
Претърсване на телесни кухини.

МАХОНИ
А, да, вярно!

СЕСТРА
Къде е човекът? V Всички да излязат! V

МАУЗЕР
Какво правите?! Почакайте!

СЕСТРА
Накарайте го да млъкне! /фонограма/ Просто се отпусни и няма да имаш проблеми. /фонограма/ После ще си побъбрим. /фонограма/

КЕЙТЛИЙН
Здравей, Такълбери.

ТАКЪЛБЕРИ
Къркланд! V

КЕЙТЛИЙН
Много добре изглеждаш!

ТАКЪЛБЕРИ
Позволи ми да кажа същото. V Досега не те бях виждал в цивилно облекло.

КЕЙТЛИЙН
Разочарован ли си?

ТАКЪЛБЕРИ
В никакъв случай! V А ти?

КЕЙТЛИЙН
О, не! V Е, V почти 19 нула, нула е. Предлагам да тръгваме.

ТАКЪЛБЕРИ
Да. V Заповядай.

КЕЙТЛИЙН
Какво е това?

ТАКЪЛБЕРИ
Обеци с форма на белезници. Поръчах ги специално за теб. V Подарък. /фонограма/

КЕЙТЛИЙН
Лека нощ, Такълбери. V

ТАКЪЛБЕРИ
Лека нощ, Къркланд. V

КЕЙТЛИЙН
Такълбери?!

ТАКЪЛБЕРИ
Да?

КЕЙТЛИЙН
Обичам те.

ТАКЪЛБЕРИ
И аз! /фонограма/

КЕЙТЛИЙН
О, Юджийн!

ТАКЪЛБЕРИ
О, Кейтлийн! /фонограма/

КЕЙТЛИЙН
Юджийн... /фонограма/ О, Юджийн!

ЯПОНЕЦ
/фонограма/ Добър вечер. /фонограма/ О, извинете, моля. /фонограма/

ЛАСАР
Честит рожден ден, Пит!

ПИТ
Не е днес, Ерик! /фонограма/ Нужни ли са всички тези щуротии?! V

ЛАСАР
Струваш ми се изнервен, Пит.

ПИТ
Не, нищо ми няма.

ЯПОНЕЦ
Пръчици или вилица?

ЛАСАР
Как е в участъка?

ПИТ
Ужасно! V Ако не се размърдам, ще изгубя работата си! V Казват, че вече съм за пенсия. V Че съм изкукал! V Твърдят, че ме гони параноя! /фонограма/ Всички са срещу мен, Ерик! /фонограма/

ЛАСАР
Успокой се!

ПИТ
Извинявай, V твърде напрегнат съм. /фонограма/ Тъпо копеле! 

ЯПОНЕЦ
Извинете.

ПИТ
Защо ми причиняваш това?

ЛАСАР
Кой?

ПИТ
Ти! V И новобранците, които ми изпрати! Бива ги само за издънки! V Целият квартал се е обърнал срещу полицията. Нападат ме от всички страни!

ЛАСАР
Това е нормално. V Защо не направиш нещо?

ПИТ
Като например?

ЛАСАР
Нещо... Което да върне доверието на гражданите. V Специална демонстрация на полицейска съпричастност. V Уличен панаир! V

ПИТ
Уличен панаир... V Ерик, V идеята е страхотна!

ЛАСАР
Че за какво са по-големите братя? /фонограма/

ПИТ
Тази риба се свари!

ЯПОНЕЦ
Пържена ли я искахте? /фонограма/

НАДПИС
ДА ПОМЕТЕМ ПРЕСТЪПНОСТТА ОТ УЛИЦИТЕ НИ! 

ХАЙТАУЪР
Насам, народе! Много е лесно! И куотърбек би се справил! V Вие ми приличате на такъв, сър.

ТЪРГОВЕЦ
Аз ли?

ХАЙТАУЪР
Да.

ТЪРГОВЕЦ
Ще ми подържите ли захарния памук?

ХАЙТАУЪР
Разбира се. V Знам, че ще се справите. V Поставете го на рамото си. /фонограма/

ПИТ
Благодаря ви, госпожо кмете! V Тази метла е само символ на почистването на квартала ни, което ще направим!  /фонограма/ Затова, госпожо кмет, V призовавам ви да се присъедините към мен и да пометем престъпността от улиците ни завинаги! /фонограма/

ЗЕД
Какво... Какво става тук?!

БАНДИТ 2
Ченгетата си правят купон. /фонограма/


ЗЕД
И какъв е поводът?

БАНДИТ 2
Опитват се да съберат пари, за да почистят квартала. /фонограма/

ЗЕД
Много мило от тяхна страна. А дали има стрелбище и блъскащи се колички?

ВСИЧКИ
Да!

ЗЕД
А виенско колело?

БАНДИТ 2
И то голямо!

ЗЕД
/фонограма/ Мразя виенските колела! V Имам слаб стомах и ми става лошо! /фонограма/

БАНДИТ 2
Не е задължително да се качваш на него. /фонограма/

ЗЕД
Е, ще се кача, ако и ти се качиш с мен. /фонограма/

БАНДИТ 2
Добре.

ЗЕД
Хайде да се позабавляваме! /фонограма/

ПИТ
Направете път! /фонограма/

ЗЕД
Вие ли сте кметът?

ЖЕНА 5
Да, аз съм.

ЗЕД
Гласувах за вас!

ЖЕНА 5
Много мило!

ПИТ
Признавам се за победен! V

МАХОНИ
Сър, това не е в стила ви. V Кой е новият шеф? Не ми казвайте, че... /прек./

ПРОКТЪР
Махони! Капитан Маузер те вика в учебната зала веднага! V

МАУЗЕР
От този момент нататък, на практика аз командвам участъка. V Името ми е капитан Маузер. V Капитан. V Миналият четвъртък, V моя милост бе подложена на отвратително посегателство към личността. V Бих искал да науча някои имена. V Просто имена. V Добре. V Щом така искате. V Ще ви отстраня един по един! V

МАХОНИ
Сър? V Аз бях. V

МАУЗЕР
Махони... Махони, V за някакъв клоун ли ме смяташ?

МАХОНИ
Да, за жонглиращ клоун.

МАУЗЕР
Отстранен си! Безсрочно! Сядай!

ЩУЛМАН
Нямате право! Така отстранявате и мен!

МАУЗЕР
На драго сърце! V Сядай, смрадливецо!

ПИТ
Не знаем нито откъде идват, V нито къде се крият. Дори не знаем кой е главатарят им! V Как искам да опандизя тази банда!

МАХОНИ
А аз - да си върна работата.

ЩУЛМАН
Предлагам V да постъпим, както би направил Барета!

МАХОНИ
Барета ли?

ПИТ
Какво?!

ЩУЛМАН
Да минем под прикритие V и да се внедрим в бандата. Да спечелим доверието им!

МАХОНИ
Щулман!

ПИТ
Мислиш ли, че ще успееш? V

ЩУЛМАН
Не. V Но той може. V

ПИТ
Прав е. 

МАХОНИ
Не!

ПИТ
Достатъчно млад си. V Дори изглеждаш като онези отрепки!

МАХОНИ
Та той говореше за телевизионен сериал!

ПИТ
Ето какво, Махони. V Не мога да ти плащам заплата, дори не мога да покрия разходите ти. V Ако загазиш, V не знам дали ще успея да те измъкна. V Може да стане опасно.

ЩУЛМАН
Дори да те убият!

ПИТ
Има право. V

МАХОНИ
Звучи ужасно примамливо! /фонограма/

МАХОНИ
Я излизай! V Ще ви звънне по-късно! /фонограма/ Казах, че ще ви звънне после!

БАНДИТ 7
Какви ги вършиш бе, човече?! /фонограма/
МАХОНИ
Нищо не върша!

БАНДИТ 7
Защо потроши телефона?

МАХОНИ
Защото така исках! Не сядай толкова близо!

БАНДИТ 7
Аз съм Флако, а това е Моджо.

МОДЖО
А на теб как ти викат?

МАХОНИ
Тиквата!

БАНДИТ 7
Ние с Моджо сме от „Биячите”. Ти от кои си?

МАХОНИ
От „Мрачните”.

МОДЖО
Никога не съм ги чувал!

МАХОНИ
Преди бяхме „Сърдитите”, но го сменихме!

МОДЖО
Май съм чувал за едни „Сърдити” от Уест сайд.

МАХОНИ
Не ми се прави на отворен!

БАНДИТ 7
Трябва да дойдеш при нас!

МАХОНИ
Така ли? Че защо?

МОДЖО
Защото сме най-лошите!

МАХОНИ
Вие ли?! И как се става „мияч”?

БАНДИТ 7
„Бияч”, а не „мияч”!

МАХОНИ
Все тая, каква е разликата? Имате късмет, че ме срещнахте!

МОДЖО
Не се тревожи, ще те уредим.

МАХОНИ
Полицията идва. Дръпнете си краката, че ще ги прегазят! /фонограма/
СИСТРЪНК
Виж ти, виж ти! Здравейте, момчета. Какви ги вършите, а? 

БАНДИТ 7
Нищо не правим, омбре!

СИСТРЪНК
Омбре? Какво ще кажеш за унищожения телефон?

МОДЖО
Нищо не сме направили, човече.

СИСТРЪНК
Така ли?! Нима? Хайде, с лице към стената! Ти също, чико! Разтворете крака! Хайде! /фонограма/

МАХОНИ
Не мърдай! Да не съм чул и гък! Ей, ти! Излизай от колата! V Ела насам! Хвърли си пистолета! Да се позабавляваме! Схващаш ли?! Купон! Я сега ти се разкрачи да те видя! V Ритни го! Хайде, сритай го! /фонограма/ Харесва ли ви? Я го сритай пак! По-силно! /фонограма/

МОДЖО
Ти си откачен!

МАХОНИ
Кефите ли се? Ей, стига толкова! Джоунс, престани! Стига! А ти се разкарай от колата. Хайде по-живо! Ще ни плашат с полицейски коли, а?! Сега ще видите! /фонограма/ Харесва ли ви? А искате ли още? /фонограма/ Да се махаме! Изчезвайте! V Дано сте добре, сър. V Какво ще кажеш, а?

ДЖОУНС
Истинска красота! /фонограма/

МЪЖ 8
Здравей, момичето ми!

КЕЙТЛИЙН
О, татко!

МЪЖ 8
Решила си да се задомиш, а?

КЕЙТЛИЙН
Това е Юджийн!

МЪЖ 8
Здравей Такълбери. /фонограма/ Добре стискаш.

ЖЕНА 6
Ще погледна печеното.

МЪЖ 8
Да, провери го, скъпа! /фонограма/ Ей, защо не седнете? V Дъщеря ми V каза, че се интересуваш от самоотбрана.

ТАКЪЛБЕРИ
Съвсем вярно, сър.

МЪЖ 8
През V 44-а бях в инженерните войски на флота. В Тихия океан.

КЕЙТЛИЙН
Татко е бил шампион на войските в средна категория.

МЪЖ 8
Да, бях добър боксьор, но и синът ми си го бива! V Беше в отбора на гимназията. V Нали?

БЪД
Да!

МЪЖ 8
Но все още мога да го победя! Нали?

БЪД
Не знам, татко. Не се изхвърляй.

МЪЖ 8
Хайде да видим!

БЪД
Не, не искам.

МЪЖ 8
Хайде, де! /фонограма/

БЪД
Татко, добре ли си?

МЪЖ 8
Бива си го, нали? /фонограма/ Извинявай, хлапе. Всичко наред ли е?

БЪД
Да, нищо ми няма. /фонограма/

МЪЖ 8
Браво! /фонограма/

БЪД
Заболя ли те?

МЪЖ
Страшен е, а? /фонограма/

ЖЕНА 6
Момчета, престанете с тези глупости и сядайте на масата. V Вечерята е готова! Когато тези двамата започнат, просто не знаят спирка!

МЪЖ 8
Какво ще кажете V да похапнем, а?

КЕЙТЛИЙН
Сладури са, нали?

ЩУЛМАН
Капитане, залепете микрофона възможно по-високо.

МАХОНИ
Откъде го взехте?

ЩУЛМАН
Аз го измайсторих.

МАХОНИ
Тук пише „Произведено в Китай”.

ЩУЛМАН
Добре, де, направих му подобрения.

МАХОНИ
Сър, малко е стегнато. /фонограма/

ПИТ
Извинявай. V Задръж така.

МАХОНИ
Довечера Флако и Моджо ще ме заведат при тартора на бандата. При шефа! V

ПИТ
Чудесно. Докато това е включено, ще чуваме всяка негова дума, нали?

ЩУЛМАН
Да.

ПИТ
Направи услуга и на двама ни. Опитвай се да ни насочваш отвреме-навреме, V за да можем да те следим.

МАХОНИ
Сър?

ПИТ
Да?

МАХОНИ
Смятате ли, че ще успеем?

ЩУЛМАН
Престани да се тревожиш!

ГОВОРИТЕЛ
Мърфи замахва... И това е хоумрън!

ЩУЛМАН
Понякога прави така. Просто го потупай. /фонограма/

БАНДИТ 7
Здрасти!

МАХОНИ
Здравейте! Ти си на ход! /фонограма/ Извинявай! V Страхотна кола! Откъде я купихте?

МОДЖО
Скачай вътре.

МАХОНИ
Добре!

МОДЖО
Отзад!

МАХОНИ
Добре!

МОДЖО
Да вървим! /фонограма/ Човече, жега е. Свали си палтото.

МАХОНИ
Не, не, не. Добре ми е. Зиморничав съм. V

ПИТ
По дяволите!

МАХОНИ
Къде отиваме?

БАНДИТ 7
Почакай и ще видиш.

МАХОНИ
Добре, Флако, завивай си надясно колкото щеш!

БАНДИТ 7
Водим те при Зед.

МАХОНИ
Зед ли?

БАНДИТ 7
Да, той е шефът!

МОДЖО
И е много зъл.

БАНДИТ 7
Но е най-добрият! V

ПИТ
Махони, кажи нещо!

ЩУЛМАН
Сър, не може да ви чуе.

ПИТ
Знам, Щулман.

МАХОНИ
Ей, на юг ли отиваме? Защото там имам доста врагове. /фонограма/ Тук е страхотно, човече! V Не знам къде съм, но ми харесва. /фонограма/

МОДЖО
Повикайте Зед, водим приятел! V

МАХОНИ
Тук е страхотно! V Харесва ми! Знаеш ли какво значи това? Че ми харесва! V Какво е това място?

БАНДИТ 7
Преди е било мечешка пещера.

МАХОНИ
Така ли? И къде са мечките? /фонограма/ Дали да не отскоча до вкъщи да им донеса нещо за ядене? Здравей, приятел! Радвам се да те видя. Готини очила. И мостът си го бива. Малко се клати... /прек./ /фонограма/ Това място наистина много ми харесва!

МОДЖО
Това е домът ни!

МАХОНИ
Това ли е? Супер е! Има огромни стъпала и графити по стените. Атмосферата е първобитна. Също като в „Семейство Флинтстоун”. Къде са Фред и Уилма?

МОДЖО
С нас е!

МАХОНИ
Цял живот те търся!

ЖЕНА 7
Не ставай нахален! V Може би по-късно.

МАХОНИ
Загазих! V Какъв хаос! Тук прилича на битпазара, откъдето пазарувах вчера! Ей, с теб май ходим при един бръснар. /фонограма/

МОДЖО
Зед!

ЗЕД
Гледам „Семейна история”!

БАНДИТ 7
Зед?

ЗЕД
Без друго е повторение. V Какво искате?

БАНДИТ 7
Мисля, че от него ще стане добър бандит.

ЗЕД
Недей да мислиш, Флако! Питай! V Имаш ли име? Как ти викат?

МАХОНИ
Тиквата!

ЗЕД
Какво?! V Това беше името на мама!

МАХОНИ
Тогава ще го сменя.

ЗЕД
Защо?! Името си е много американско! V И гадно!

МАХОНИ
Точно така! Правилно! Страхотно местенце си имаш тук!

ЗЕД
Много благодаря. Преди веднъж седмично идваше чистачка, но трябваше да я уволня. Не се разбирахме.

МАХОНИ
Така ли? Може пък да познавам някоя... /прек./

ЗЕД
Млъквай!

МАХОНИ
Никого не познавам! Никого!

ЗЕД
Защо си толкова нервен?

МАХОНИ
Откъде да знам? Това място ме потиска! Смърди на животни!

ЩУЛМАН
Да не са го завели у нас? /фонограма/
МАХОНИ
Къде сме?

МОДЖО
В стария зоопарк.

МАХОНИ
В стария зоопарк! /фонограма/ В стария зоопарк. Не в новия, а в стария. Имате ли цигари?

ПИТ
В стария зоопарк е.

ЩУЛМАН
Така ли? Дори не знаех, че има и нов!

ПИТ
Сега вече знаеш, Щулман! Старият може да хареса на Лу. Миризмата ще му е позната. Обръщай!

МАХОНИ
Ами огънче? Никой ли няма запалка или кибрит?

ЗЕД
Не бива да пушиш. Вредно е за здравето!

МАХОНИ
Май ще ги откажа.

ГОВОРИТЕЛ
В неделя, на хиподрума в парка...

ЗЕД
Имаш микрофон! V Ти си ченге!

МАХОНИ
Не, не. Певец съм. /фонограма/

ЗЕД
Не, V ченге си! V И то грозно ченге!

ПИТ
До всички екипи. Имаме 997 в стария зоопарк.

ДУЛИ
997 ли?

ПИТ
Имаме 997 в стария зоопарк. V 997 в стария зоопарк. Махони се нуждае от помощ. V Настъпи газта. V Не ти, Лу!

ХУКС
До всички екипи! Имаме 997 в изоставения зоопарк!

ПРОКТЪР
Какво правиш?!

ХУКС
Викам подкрепление. Махони е в беда.

ПРОКТЪР
Махони е отстранен! Няма да му помагаш. /фонограма/

ХУКС
Побързайте, Махони е в беда!

ДУЛИ
Махони!

ФАКЛЪР
Да тръгваме! /фонограма/

ДЖОУНС
Какво става?

ХАЙТАУЪР
Махони е закъсал в стария зоопарк.

ДЖОУНС
Дай аз да карам.

ХАЙТАУЪР
Просто се качвай!

ДЖОУНС
Ей! Къде хукна?! V Почакай!

ЗЕД
Не ме карай да се вбесявам! /фонограма/

МАХОНИ
Извинявай, Зед... Успокой се. Дишай дълбоко. Раз, два, три... /прек./

ЗЕД
Прекалявам с кофеина.

МАХОНИ
Сигурно. Е, аз ще тръгвам.

ЗЕД
Трябва да те убия!

ПИТ
Хайтауър?

ХАЙТАУЪР
Да, сър?

ПИТ
Искам с Джоунс V да минете по моста и да чакате сигнала ми до този вход. V Тръгвайте.

МАУЗЕР
Никакво тръгване! V Я виж ти! V Това не е ли бившият капитан... Пит Ласар? V Какво си мислиш, че правиш, по дяволите?

ПИТ
Разработвам план за нападение! V Там, горе, пещерата има вентилационен отвор. Аз ще вляза през него. Щулман... /прек./

МАУЗЕР
Друг път! Аз командвам тук. Феклър?

ФЕКЛЪР
Да, сър?

МАУЗЕР
Идваш с мен.

ФЕКЛЪР
Къде?

МАУЗЕР
В пещерата! V Аз съм капитан Маузер! /фонограма/

ЗЕД
Ще го направим по моя начин!

МАХОНИ
Няма да помръдна лакътя си. V Това няма да ми трябва. Дай го насам!

ЗЕД
Разкарайте се!

МАОХНИ
Хайде да се разменим? /фонограма/
ФЕКЛЪР
Още малко, сър. V

МАУЗЕР
Разкарай си ръката от задника ми!

ФЕКЛЪР
Извинете. V Маузер!

МАУЗЕР
Капитан Маузер! Идвай!

ФЕКЛЪР
Извинете. /фонограма/

ДЖОУНС
Какво е това място?

ХАЙТАУЪР
Мечешка пещера. /фонограма/ Престани!

ДЖОУНС
О, въжен мост! /фонограма/

ХАЙТАУЪР
Какъв е този звук?

ДЖОУНС
Плъхове.

ХАЙТАУЪР
Плъхове ли?!

ДЖОУНС
Да. V Добре, остани тук и пази. V Сега се връщам... Надявам се. /фонограма/

МАХОНИ
Чакай, чакай! Духни свещта! /фонограма/

МАУЗЕР
Защо не се дръпнеш?

ФЕКЛЪР
Извинете, нервен съм.

МАУЗЕР
Вържи го около кръста си V и направи примка ето така. /фонограма/ Ще те спусна много внимателно.

ФЕКЛЪР
Мен ли?

МАУЗЕР
Не, майка ти! /фонограма/ Ще ти покажа какво да правиш! /фонограма/

ДЖОУНС
Никой да не мърда! Арестувани сте! /фонограма/

МАХОНИ
Те дойдоха! /фонограма/

МАУЗЕР
Развържете ме! Феклър! /фонограма/ Измъкнете ме оттук! /фонограма/
МАХОНИ
Хайде, Зед, бъди разумен.

ЗЕД
Мразя разума! /фонограма/

ДЖОУНС
Говори полицията! /фонограма/ Хвърлете оръжието си, V вдигнете ръце V и излезте от пещерата. V

ХАЙТАУЪР
Здравейте, момчета. /фонограма/

МАХОНИ
Зед, да поговорим!

ЗЕД
Не съм в настроение!

ПИТ
Хвърли пистолета!

ЗЕД
Дойде ми настроение! V Та, откъде каза, че си?

ПИТ
Хвърли пистолета, изрод!

ЗЕД
Няма да стреляш! Нямаш никакъв кураж!

ПИТ
След 3 секунди ти няма да имаш глава.

ЗЕД
Имам си глава.

МАХОНИ
3-те секунди изтекоха.

ЗЕД
Аз съм още на 2 и половина!

ПИТ
Хвърли го. /фонограма/

МАХОНИ
Браво на вас, сър!

ПИТ
Благодаря, Махони. Вземи пистолета! V

ЗЕД
Не ме заболя! V И това! V Нито пък това! V Сега ме заболя!

ХУКС
Не мърдай, боклук!

МАХОНИ
Къде се губиш, Хукс? V Сър, V беше като по учебник. V

ПИТ
Не е зареждан с бойни патрони от 73-а. V

МАХОНИ
Добре дошъл отново, капитане. V

МАУЗЕР
Проктър! /фонограма/

МАХОНИ
За почест! V Тък? Да не се изложиш довечера.

ТАКЪЛБЕРИ
Престанете!

МАХОНИ
Е, момчета. Свободно! /фонограма/

МЪЖ 9
Благодаря. Още една. О, извинете. /фонограма/

МАХОНИ
Господин комендант!

ЛАСАР
Махони! Как си?

МАХОНИ
Отлично!

ЛАСАР
Липсваш ни.

МАХОНИ
Благодаря! /прек./

ЛАСАР
Не чак толкова. /фонограма/

Преводач
ИВО ИВАНОВ
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